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A KÖZÖS KERESKEDELEMPOLITIKA VÉGREHAJTÁSÁRA VONATKOZÓ 
ELJÁRÁSOK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Értesítés a Kínai Népköztársaságból származó egyes szolárüvegek behozatalára vonatkozó
dömpingellenes vizsgálat újraindításáról

(2014/C 457/07)

Az Európai Közösségben tagsággal nem rendelkező országokból érkező dömpingelt behozatallal szembeni védelemről 
szóló, 2009. november 30-i 1225/2009/EK tanácsi rendelet (1) (a továbbiakban: alaprendelet) 12. cikke alapján kérelem 
érkezett az Európai Bizottsághoz (a továbbiakban: a Bizottság) azon vizsgálat újraindítása iránt, amelynek eredményeként 
dömpingellenes intézkedéseket rendeltek el a Kínai Népköztársaságból származó szolárüveg behozatalát illetően, annak 
visszanyerésre vonatkozó újbóli vizsgálat keretében történő kivizsgálása céljából, hogy az említett intézkedések 
befolyásolják-e az exportárakat, a viszonteladói árakat vagy az azt követő uniós eladási árakat.

1. A visszanyerésre vonatkozó újbóli vizsgálat iránti kérelem

A kérelmet 2014. november 12-én nyújtotta be az EU ProSun Glass (a továbbiakban: kérelmező) olyan gyártók nevében, 
amelyeknek termelése a szolárüveg teljes uniós gyártásának több mint 25 %-át teszi ki.

2. A vizsgált termék

A vizsgálat tárgyát képező termék meghatározása a következő: a Kínai Népköztársaságból származó, és jelenleg az 
ex 7007 19 80 KN-kód alá tartozó szolárüveg (a továbbiakban: érintett termék) 300 ppm-nél alacsonyabb vastartalmú, 
(a 300–2 500 nm közötti tartományban, AM1.5 sugárzás mellett mérve) 88 %-nál magasabb napenergia-áteresztésű, (EN 
12150 szabvány szerint mérve) 250 °C-ig hőálló, (EN 12150 szabvány szerint mérve) Δ 150K hőlökés-állóságú és (EN 
1288-3 szabvány szerint mérve) 90 N/mm2 vagy ennél nagyobb mechanikai szilárdságú edzett nátronmész síküvegből.

3. Hatályos intézkedések

A jelenleg hatályos intézkedés a Bizottság 470/2014/EK végrehajtási rendeletével (2) kivetett végleges dömpingellenes 
vám.

4. A visszanyerésre vonatkozó újbóli vizsgálat indoklása

A kérelmező elegendő bizonyítékot nyújtott be arra vonatkozóan, hogy az eredeti vizsgálati időszak után, és a vizsgált 
termék behozatalára vonatkozó dömpingellenes intézkedések bevezetését megelőzően vagy azt követően az exportárak 
csökkentek, és az Unióban a viszonteladói árak vagy az azt követő eladási árak nem kielégítő mértékben változtak. Ez 
a dömpingkülönbözet növekedését idézte elő, ami aláásta a hatályos intézkedések szándékolt javító hatását. A kérelem­
ben ismertetett bizonyítékok szerint az árcsökkenés nem magyarázható a nyersanyagárak vagy a termékkínálat 
változásával.

A kérelmező bizonyítékot nyújtott be továbbá arra vonatkozóan, hogy a vizsgált termék továbbra is jelentős mennyiség­
ben kerül behozatalra az Unióba.

(1) HL L 343., 2009.12.22., 51. o.
(2) HL L 142., 2014.5.14., 1. o.
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5. Az eljárás

Minthogy a tagállamok tájékoztatását követően megállapítást nyert, hogy a kérelmet az uniós gazdasági ágazat részéről 
vagy nevében nyújtották be, és hogy elegendő bizonyíték áll rendelkezésre a visszanyerésre vonatkozó újbóli vizsgálat 
megindításához, a Bizottság az alaprendelet 12. cikke alapján visszanyerésre vonatkozó újbóli vizsgálatot indít.

5.1. Az exportáló gyártókra irányuló vizsgálat

5.1.1. A Kínai Népköztársaság vizsgálat alá vonni kívánt exportáló gyártóinak kiválasztására irányuló eljárás

a) M in t avé t e l

Tekintettel az eljárásban érintett, kínai népköztársasági (a továbbiakban: az érintett ország) exportáló gyártók 
esetlegesen nagy számára, valamint a visszanyerésre vonatkozó újbóli vizsgálatnak a jogszabályban elrendelt 
határidőn belül való lezárása érdekében a Bizottság a vizsgálat alá vonni kívánt exportáló gyártók számát egy 
minta kiválasztásával ésszerű mértékűre korlátozhatja (erre a folyamatra a továbbiakban „mintavételként” is törté­
nik hivatkozás). A mintavételre az alaprendelet 17. cikkének megfelelően kerül sor.

A Bizottság – annak érdekében, hogy eldönthesse, szükséges-e a mintavétel, és ha igen, kiválaszthassa a mintát – 
felkéri valamennyi exportáló gyártót, illetve a nevükben eljáró képviselőiket, hogy jelentkezzenek. A feleknek – 
eltérő rendelkezés hiányában – ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 
15 napon belül kell jelentkezniük, és vállalatukról vagy vállalataikról az ezen értesítés I. mellékletében kért infor­
mációkat kell a Bizottság rendelkezésére bocsátaniuk. A feleknek ugyanezen határidőn belül tájékoztatniuk kell 
a Bizottságot arról, hogy kérik-e a rendes értéknek az alaprendelet 12. cikkének (5) bekezdése szerinti felülvizsgá­
latát. Amennyiben a visszanyerésre vonatkozó újbóli vizsgálat kiterjed a rendes értékek felülvizsgálatára, az alap­
rendelet 14. cikkének (5) bekezdése szerint az újbóli vizsgálat eredményének megszületéséig elrendelhető a beho­
zott termék nyilvántartásba vétele.

Az exportáló gyártók mintájának kiválasztásához szükségesnek tartott információk beszerzése érdekében 
a Bizottság emellett kapcsolatba lép az érintett ország hatóságaival, és kapcsolatba léphet az exportáló gyártók 
ismert szövetségeivel.

Amennyiben az érdekelt felek a minta kiválasztásával kapcsolatban további releváns, a fent szereplő információtól 
eltérő információt kívánnak benyújtani, ezt eltérő rendelkezés hiányában legkésőbb az ezen értesítésnek az Euró­
pai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 21 napon belül kell megtenniük.

Amennyiben mintavételre van szükség, az exportáló gyártók kiválasztása történhet az Unióba irányuló kivitel 
azon legnagyobb reprezentatív mennyisége alapján, amely a rendelkezésre álló idő alatt ésszerűen megvizsgálható, 
figyelembe véve a mintát és az eredetileg lefolytatott egyedi vizsgálatot. A Bizottság – adott esetben az érintett 
ország hatóságain keresztül – valamennyi ismert exportáló gyártót, az érintett ország hatóságait és az exportáló 
gyártók szövetségeit tájékoztatja arról, hogy mely vállalatok kerültek be a mintába.

Az exportáló termelőkkel kapcsolatos vizsgálathoz szükségesnek tartott információk beszerzése érdekében 
a Bizottság kérdőíveket küld a mintába felvett exportáló termelőknek, az exportáló termelők valamennyi ismert 
szövetségének és az érintett ország hatóságainak.

Eltérő rendelkezés hiányában a mintába kiválasztott valamennyi exportáló gyártónak a mintába való felvételről 
szóló értesítéstől számított 37 napon belül kell a kitöltött kérdőívet benyújtaniuk. A rendes érték felülvizsgálatát 
kérő, a mintába felvett feleknek ugyanezen határidőn belül bizonyítékkal megfelelően alátámasztott minden rész­
letre kiterjedő információkat kell benyújtaniuk a felülvizsgált rendes értékekről. Mivel a rendes értéket a törökor­
szági árak és költségek alapján állapították meg, az alaprendelet 2. cikke (7) bekezdésének a) pontja szerinti, vala­
mennyi exportáló gyártóra kiterjedő eredeti vizsgálat során, a felülvizsgált rendes érték igazolásának a törökor­
szági belföldi árakra vagy számtanilag képzett értékekre kell vonatkoznia.

Az alaprendelet 18. cikke lehetséges alkalmazásának sérelme nélkül a mintába való lehetséges felvételükbe belee­
gyező, de a mintába fel nem vett vállalatok együttműködőnek minősülnek (a továbbiakban: a mintába fel nem 
vett együttműködő exportáló gyártók).
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5.2. A független importőrökre irányuló vizsgálat (1)

A Bizottság felkéri a vizsgált terméket az érintett országból importáló független importőröket, hogy vegyenek részt 
a vizsgálatban.

Tekintettel az ezen eljárásban érintett független importőrök esetlegesen nagy számára, valamint a vizsgálatnak a jogsza­
bályban elrendelt határidőn belül való lezárása érdekében a Bizottság a vizsgálat alá vonni kívánt független importőrök 
számát egy minta kiválasztásával ésszerű mértékűre korlátozhatja. A mintavételre az alaprendelet 17. cikkének megfe­
lelően kerül sor.

A Bizottság – annak érdekében, hogy eldönthesse, szükséges-e a mintavétel, és ha igen, kiválaszthassa a mintát – felkéri 
valamennyi független importőrt, illetve a nevükben eljáró képviselőiket, hogy jelentkezzenek. A feleknek – eltérő rendel­
kezés hiányában – ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 15 napon belül kell 
jelentkezniük, és vállalatukról vagy vállalataikról az ezen értesítés II. mellékletében kért információkat kell a Bizottság 
rendelkezésére bocsátaniuk.

A független importőrök mintájának kiválasztásához szükségesnek tartott információk beszerzése érdekében a Bizottság 
emellett kapcsolatba léphet az importőrök ismert szövetségeivel.

Amennyiben az érdekelt felek a minta kiválasztásával kapcsolatban további releváns, a fent szereplő információtól eltérő 
információt kívánnak benyújtani, ezt eltérő rendelkezés hiányában legkésőbb az ezen értesítésnek az Európai Unió 
Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 21 napon belül kell megtenniük.

Ha mintavételre van szükség, akkor az importőrök kiválasztása történhet a vizsgált termék uniós értékesítéseinek azon 
legnagyobb reprezentatív mennyisége alapján, amely a rendelkezésre álló idő alatt ésszerűen megvizsgálható. A Bizottság 
valamennyi ismert független importőrt és ezek szövetségeit is értesíti arról, hogy mely vállalatok kerültek be a mintába.

A vizsgálathoz szükségesnek tartott információk beszerzése érdekében a Bizottság kérdőíveket küld a mintába felvett 
független importőröknek és az importőrök ismert szövetségeinek. Eltérő rendelkezés hiányában e feleknek a minta kivá­
lasztásáról kapott értesítés dátumától számított 37 napon belül kell benyújtaniuk a kitöltött kérdőívet.

5.3. Egyéb írásbeli beadványok

A Bizottság felkéri az érdekelt feleket, hogy ezen értesítés rendelkezéseinek megfelelően ismertessék álláspontjukat, szol­
gáltassanak információkat, és állításaikat támasszák alá bizonyítékokkal. Ezeknek az információknak és az azokat alátá­
masztó bizonyítékoknak – eltérő rendelkezés hiányában – az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való 
közzétételétől számított 37 napon belül kell beérkezniük a Bizottsághoz.

5.4. A vizsgálattal megbízott bizottsági szolgálatok előtti meghallgatás lehetősége

Valamennyi érdekelt fél kérheti a Bizottság vizsgálattal megbízott szolgálatai előtti meghallgatását. A meghallgatás iránti 
kérelmet írásban, indoklással együtt kell benyújtani. A vizsgálat kezdeti szakaszára vonatkozó kérdésekben kért meghall­
gatások esetében a kérelmet az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 
15 napon belül kell benyújtani. A későbbiekben a Bizottság a felekkel folytatott levélváltás során tűz ki külön határidőt, 
amelyen belül a meghallgatás iránti kérelmet be kell nyújtani.

5.5. Az írásbeli beadványok benyújtására, a kitöltött kérdőívek elküldésére és a levelezésre vonatkozó instrukciók

A Bizottsághoz piacvédelmi vizsgálatok céljára csak szerzői jogi védelem alatt nem álló információkat lehet benyújtani. 
A harmadik felek szerzői joga alatt álló információk és/vagy adatok Bizottság felé történő benyújtását megelőzően az

(1) A mintába kizárólag exportáló gyártókkal kapcsolatban nem álló importőrök vehetők fel. Az exportáló gyártókkal kapcsolatban álló 
importőröknek az exportáló gyártók vonatkozásában ki kell tölteniük a kérdőív 1. mellékletét. A Közösségi Vámkódex végrehajtásáról 
szóló  2454/93/EGK  bizottsági  rendelet  143.  cikke  értelmében  személyeket  kizárólag  akkor  kell  egymással  kapcsolatban  állónak 
tekinteni, ha: a) egymás üzleti vállalkozásainak tisztségviselői vagy igazgatói; b) jogilag elismert üzlettársak; c) alkalmazotti viszonyban 
állnak egymással; d) bármely személy közvetve vagy közvetlenül tulajdonában tartja, ellenőrzi vagy birtokolja mindkettőjük kibocsátott, 
szavazati  jogot  biztosító részvényeinek vagy egyéb részesedéseinek 5 %-át  vagy annál  többet;  e)  egyikük közvetve vagy közvetlenül 
ellenőrzi  a  másikat;  f)  harmadik  személy  közvetve  vagy  közvetlenül  mindkettőjüket  ellenőrzi;  g)  közvetve  vagy  közvetlenül  együtt 
ellenőriznek egy harmadik személyt;  vagy h) ugyanannak a családnak a tagjai.  A személyek kizárólag akkor minősülnek egy család 
tagjainak, ha az alábbi rokoni kapcsolatok valamelyikében állnak egymással: i. férj és feleség; ii. szülő és gyermek; iii. fivér és lánytestvér 
(akár vér szerinti, akár féltestvér); iv. nagyszülő és unoka; v. nagybácsi vagy nagynéni és unokaöcs vagy unokahúg; vi. após vagy anyós 
és vő vagy meny; vii.  sógor és sógornő (HL L 253., 1993.10.11., 1. o.). A fentiek értelmezésében a „személy” természetes vagy jogi 
személyt jelent.
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érdekelt feleknek a szerzői jog tulajdonosától külön engedélyt kell kérniük, amelyben kifejezetten lehetővé teszik 
a Bizottság számára a) az információk és adatok piacvédelmi eljárás keretében történő használatát; valamint b) az infor­
mációk és adatok e vizsgálatban érdekelt felek felé történő továbbítását, hogy azok gyakorolhassák védelemhez való 
jogukat.

Az érdekelt felek valamennyi bizalmas írásos beadványát – beleértve az ezen értesítésben kért információkat, a kitöltött 
kérdőíveket és a leveleket – „Limited” (1) (korlátozott hozzáférés) jelöléssel kell ellátni.

A „Limited” jelöléssel ellátott információkat benyújtó érdekelt feleknek az alaprendelet 19. cikke (2) bekezdésének értel­
mében nem bizalmas jellegű összefoglalót is a Bizottság rendelkezésére kell bocsátaniuk, melyet „For inspection by inter­
ested parties” (az érdekelt felek számára, betekintésre) jelöléssel kell ellátniuk. Ezeknek az összefoglalóknak megfelelő 
részletességűeknek kell lenniük ahhoz, hogy a bizalmasan benyújtott információk lényege kielégítő mértékben megis­
merhető legyen. Amennyiben a bizalmas információt benyújtó érdekelt fél nem nyújt be a kért formában és minőségben 
elkészített nem bizalmas jellegű összefoglalót, a Bizottság az ilyen információt figyelmen kívül hagyhatja.

Az érdekelt feleknek minden beadványukat és kérelmüket e-mailben kell benyújtaniuk, ideértve a beszkennelt meghatal­
mazásokat és aláírt nyilatkozatokat is, kivéve a terjedelmes válaszokat, amelyeket CD-ROM/DVD lemezen személyesen 
vagy ajánlott levélben kell benyújtani. Az e-mail használatával az érdekelt felek elfogadják a Kereskedelmi Főigazgatóság 
weblapján közzétett, „CORRESPONDENCE WITH THE EUROPEAN COMMISSION IN TRADE DEFENCE CASES” elneve­
zésű dokumentumban foglalt, elektronikus beadványokra alkalmazandó szabályokat: http://trade.ec.europa.eu/doclib/
docs/2011/june/tradoc_148003.pdf Az érdekelt feleknek fel kell tüntetniük nevüket, címüket, telefonszámukat és érvé­
nyes e-mail címüket, továbbá biztosítaniuk kell, hogy a megadott e-mail cím olyan működő hivatalos e-mail cím legyen, 
amelyet naponta ellenőriznek. Miután az érdekelt felek megadják elérhetőségeiket, a Bizottság ettől az időponttól kezdve 
kizárólag e-mailben kommunikál majd velük, kivéve, ha kifejezetten kérik, hogy a Bizottság más kommunikációs csator­
nán küldje részükre a dokumentumokat, vagy ha a küldendő dokumentumot a jellegéből adódóan ajánlott levélként kell 
küldeni. Az érdekelt felek a Bizottsággal folytatott levelezésre vonatkozóan további szabályokat és információkat – egye­
bek mellett az e-mailen keresztül történő beadványokra alkalmazandó elveket – megtalálják a fent említett, az érdekelt 
felekkel folytatott kommunikációra vonatkozó útmutatóban.

A Bizottság levelezési címe:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate H
Office: CHAR 04/039
Rue de la Loi/Wetstraat 170
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-mail TRADE-R611-SOLAR-GLASS-ABSORPTION@ec.europa.eu

6. Az együttműködés hiánya

Abban az esetben, ha az érdekelt felek valamelyike megtagadja a szükséges információkhoz való hozzáférést, vagy nem 
szolgáltat információkat határidőn belül, illetve, ha a vizsgálatot jelentősen hátráltatja, az alaprendelet 18. cikkének meg­
felelően megerősítő vagy nemleges ténymegállapítások tehetők a rendelkezésre álló tények alapján.

Ha megállapítást nyer, hogy az érdekelt felek valamelyike hamis vagy félrevezető adatokat szolgáltatott, ezeket az infor­
mációkat figyelmen kívül lehet hagyni, és a rendelkezésre álló tényekre lehet támaszkodni.

Ha valamelyik érdekelt fél nem, vagy csak részben működik együtt, és ezért a megállapítások alapjául az alaprendelet 
18. cikkével összhangban a rendelkezésre álló tények szolgálnak, az eredmény kedvezőtlenebb lehet e fél számára, 
mintha együttműködött volna.

A számítógépes válaszadás elmaradása nem tekinthető az együttműködés hiányának, feltéve, hogy az érdekelt fél iga­
zolja, hogy a kérésnek megfelelő válaszadás ésszerűtlen többletterhekkel vagy ésszerűtlen többletköltségekkel járt volna. 
Az érdekelt félnek ilyen esetben haladéktalanul fel kell vennie a kapcsolatot a Bizottsággal.

(1) A „Limited” jelöléssel ellátott dokumentum az 1225/2009/EK tanácsi rendelet 19. cikke (HL L 343., 2009.12.22., 51. o.) és az 1994. évi 
GATT VI. cikkének végrehajtásáról szóló WTO-megállapodás (dömpingellenes megállapodás) 6. cikke szerint bizalmas jellegű doku­
mentumnak minősül. A dokumentum az 1049/2001/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet (HL L 145., 2001.5.31., 43. o.) 4. cikke 
értelmében védelem alatt áll.
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7. Meghallgató tisztviselő

Az érdekelt felek kérhetik a kereskedelmi ügyekben eljáró meghallgató tisztviselő közbenjárását. A meghallgató tisztvi­
selő összekötő szerepet tölt be az érdekelt felek és a Bizottság vizsgálattal megbízott szolgálatai között. A meghallgató 
tisztviselő megvizsgálja az aktába való betekintésre irányuló kérelmeket, az iratok bizalmas kezelését érintő vitákat, 
a határidők meghosszabbítására vonatkozó kérelmeket, valamint a harmadik felek által benyújtott meghallgatási kérel­
meket. A meghallgató tisztviselő meghallgatást biztosíthat egy adott érdekelt fél számára, és közbenjárhat annak biztosí­
tása érdekében, hogy az érdekelt fél maradéktalanul gyakorolhassa a védelemhez való jogát.

A meghallgató tisztviselő általi meghallgatás iránti kérelmet írásban, indoklással együtt kell benyújtani. A vizsgálat kez­
deti szakaszára vonatkozó kérdésekben kért meghallgatások esetében a kérelmet az ezen értesítésnek az Európai Unió 
Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 15 napon belül kell benyújtani. A későbbiekben a Bizottság a felekkel 
folytatott levélváltás során tűz ki külön határidőt, amelyen belül a meghallgatás iránti kérelmet be kell nyújtani.

A meghallgató tisztviselő lehetőséget biztosít olyan meghallgatásra is, amelynek során a felek ismertethetik különböző 
álláspontjaikat, és előadhatják a – többek között – a hatályos intézkedések visszanyerésével kapcsolatos ellenérveiket.

További információk, valamint a meghallgató tisztviselő elérhetősége és honlapja a Kereskedelmi Főigazgatóság webolda­
lán található: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/

8. A vizsgálat időkeretei

A vizsgálat az alaprendelet 12. cikke szerint ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől 
számított 9 hónapon belül lezárul.

9. A személyes adatok feldolgozása

A Bizottság a vizsgálat során gyűjtött valamennyi személyes adatot a személyes adatok közösségi intézmények és szervek 
által történő feldolgozása tekintetében az egyének védelméről, valamint az ilyen adatok szabad áramlásáról szóló 
45/2001/EK európai parlamenti és tanácsi rendeletnek (1) megfelelően fogja kezelni.

(1) HL L 8., 2001.1.12., 1. o.
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